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TOi CTOPOHBL. ['pyIIa MIEHEHHBIX FOPLaMHU PYCCKHUX
conpar Bo miase ¢ oduuepoM. Onnako npuka3 bara-
Jla — KOMaHJiupa OTpsiJia IOBCTAHLEB, BBIIIOJHEH HE
710 KOHIIA: o(HIIepa pacCTPENUBAIOT, & COJAAT LA IAT.
Bbaran paccnpammBaet ux.

baman: B uem nposununucey copysi neped samu?
3auem 6vl pazopseme ux, pasnyiaeme 20pyes ¢ poo-
HulMu 2opamu? Ymo nioxoeo oHu eam coenanu?

Ooun u3 conoam: Ymo mwi mosxcem 3namv?! Mot
BbIHYIHCOCHBL UOMU myoa, Kyoa Hac eousim... (c. 205).

O ToM, 4TO TIepea dTUM CIYYHIOCHh, MBI y3HAEM
U3 PEIUTUKHU JIpYroro conpara: « Mol camu ne 3Haem,
umo Oenaem. Ymo ¢ namu oerarom?.. Heoasno moi
2PYRNOU WU N0 MPONUHKE U 3AMEMUIU OOHO20 20D-
ya, KOMopwlll Naxau 3emiulo, Y He2o HA niede GUceio
pyoicve. “Jlatime mue pysicoe”’, — ckasan Haut oguyep,
u evicmpenun 8 Heeo. OH YOUn naxaps u 3anpsicen-
Hblx ObIK08. Koeoa mbl nodowinu daudice, mo yguoenu
yorcachoe 3penuuje: youmsie naxapsb u ObIKU J1eHCalu
padom ¢ nayzom. A doneo cmosn Hao naxapem u Oy-
Man: sauem mvl YOunu e2o, 8 wem ou nposunuics. S
UcKpeHne nodxcanen e2oy». BplcinyiaB pacckas IUIEH-
Horo, baran orBeuaer: «Condamul! Mwi He cobupa-
emcs 6 eac cmpename... He vl eunosamel 6 nauiux
bedax u cmpaodanusx...» (c. 210).

Kax Buamm, Ha oreHKy nepcoHakel y C. YaHOBI
BIUSET OOBEKTHUBHOE OIMpPEICICHUE XapaKkTepa pyc-
CKO-KaBKa3CKOM BOWHEI, Iejiel u 3ajmau Poccuiickoit
u Typeukoit umnepuii Ha Kaskase. Ilucarens co3nan

cucTeMy 00pa3oB, SIPKO PACKPBIBAIOILYIO XapaKTEPhI,
MHUPOBOCHIPUSTHE JIIOIEH TParnueckoro BPEMEHH.
IToBenenue nepcoHa)kei mucareilb paccMaTpUBall B
OCHOBHOM 4epe3 Mpu3My abXa3cKoro 3TUKeTa — arcy-
apa, OH OCy>KAaJl IPeAaTeNbCTBO, 3aBOeBaTesei, BOC-
XBaJISUT TaKUX OOPIOB 3a cBOOOAY Hapoya, kak baran,
Tewmslp, Illazuna u ap.

HecmoTpsi Ha BCIO MPOTHBOPEYHMBOCTH TBOpYE-
CTBa W CyIbOBI, WIACHHO-ICTETHUECKASI CHCTEMa KO-
OpJIMHAT, BHICTPOMBLIAS XYyI0KECTBEHHYIO U ITyOIH-
nucTrdeckyto margopmy Camcona YanOsl, Oblia u
oCTaeTcs 3HAYMMOI NI pa3BUTHSA a0Xa3CKOM Halu-
OHAJIBHOM JHTEepaTypsl M KylbTypbl. Ha coBpemen-
HOM 3Tari€ Ba>XHO U3BJICYb HPABCTBCHHBIC, TYXOBHBIC
Y TEONOJIUTHYCCKUE YPOKU M3 [ITYOOKO MOHATOW UM
MeTa(u3nIecKoi NOAOIIIEKH MaXa KUPCTBA.

Jluteparypa

1. bopooaui FO. M. Dportuxa. Cmepts. Taldy. Tpa-
reus yenoBeueckoro co3Hanus. M., 1996. C. 416.

2. J/lecoes B. bonbmas urpa Ha KaBkaze: ucropus
u coBpeMeHHoCTh. M., 2001. C. 203.

3. Iymunes JI. H. ITHOCHI U aHTUATHOCHI // 3BE3-
na. 1990. Ne 1. C. 134-149.

4. Cononesuu M. JI. HapogHas MOHapxwus.
M., 1991. C. 512.

5. Yanba C. Counnenus. Cyxymu, 1987. C. 43.
Jlanee cchbuikM Ha 3TO M3AaHWE JaHBl B TeKcTe (B
CKOOKax yKa3bIBaeTcs HOMEp CTp.).

6. Iyaua J[. Cobpanme counnennii: B 6 T. T. 6. Cy-
xymu, 1986. C. 68.

S. V. BOGATYREVA. TRAGEDY OF MUHAJIRISM IN SAMSON CHANBA'S SYSTEM
OF IDEOLOGIC AND AESTHETIC COORDINATES

Researching the metaphysical radicals of muhajirism in the context of modern historiosophic doctrine, the
author of the article elucidates the ideological and creative evolution of the writer S. Chanba as a feature peculiar

to genesis of the current Abkhazian literature.
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JI. H. TATAPUHOBA

MOTUB MOJIYAHUA B AYXOBHOMN M033UM
POHAJNIbJA CTIOAPTA TOMACA

B cmamese uccnedytomea mpu paHHux cmuxomsopeHus («B uepksux, «B depeseHckoll yepksux, «llycmas yep-
KOBb») U38eCMHO020 AH2/ULICKO20 penueuo3Ho2o noama XX seka PoHans0a Cmwoapma Tomaca.

Kntwoyessie cnosa: arenulickuli (sannutickuti) nosm-cesaweHHuk P. C. Tomac, momug monyaxus, mema Kpecma,

pesiucuo3Hasa no33us.

Mosuanue — oJiHa U3 LUEHTPaJbHbIX KaTEropuil B
XPUCTHAHCKOHM OorocioBckol nuteparype. Hemamno
BHUMAHMSI MOCBSITWI €l B CBOEH 3HAMEHUTOW KHUIE
«JlectBunia» Noann Jlectsuunuk (VI B.), cam MHO-
rUe Tofpl JAepKaBIInuii o0eT MomuaHus. B omgHO# u3
IpaBociaBHbIX MONUTB Mucyc XpHucToc HMEHyeTCs
«HAYaIbHUKOM THIIWHBD. THUIIMHA U MOJTYaHHUE KaK
MyTH YDIyOJEHHOTO TIOCTHIKEHHUS 3aKOHOB OBITHA,
€JIMHEHUS C TIPUPOJION, TO3HAHUS CeOsl TIPOCIIABICHBI
U y aBTOPOB COBPEMEHHBIX, HApUMEpP, Y HUEPOMO-

Haxa IIckoBo-Ileuepckoro moHacteips otua Pomana
(MartommHa).

Uto kacaeTcsi aHTIIMHUCKOW TI0A3UH, TO HEJb3s HE
BCIIOMHHUTH 3HAMEHUTHIC CJIOBA W3 3aKIIOUUTEIb-
HOM 4acCTH 3HAMEHUTOM HIEKCIIMPOBCKOW Tpareiuu:
«The rest is silencey («JlanpHeiiee — MoT4YaHUE»),
rae silence SBIAETCS OTBETOM Ha BCE BOIPOCHI, 3a-
JIaHHBIE B KJII04€BOM MoHoJiore ['amiiera «boITh mimm
He OBITh», — BOIIPOCKHI O TOM, 4TO Oy/IEeT MOCIie CMep-
TH. «MoOJ4aHue» CTaBUT HE TOYKY, a MHOI'OTOYHE,
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MOYEepKHBasi TailHy CMEpTH, HEMOCTHKUMOCTH €€
JUIsL 4EeJIOBEUYECKOro co3HaHusa. Tparenuto «Iamier»
MOYXHO OTHECTH K (pritocockoi 1mo33uu, HO JyXOB-
Has JUpUKa B aHIJIMICKOM JHUTEpaTrype TOXKe MMEET
mTyOOKHe TPaIUITuH, TIPEkIe Bcero y modtoB X VII
Beka, mnpejcraButeneit bappoko (>xoH MumbroH,
Jxon JlonH). 3areM pa3BUTHE STOW BETBH MPUOCTA-
HOBWJIOCH modTH Ha ABa cronetus: X VII-XIX Beka
Obutn BpeMmeHeM pomaHa. B mocnenneir tpetn XIX
BEKa, B IIEPHUOJI, KOTOPBIA CUATAETCS PACLBETOM JiE-
KaJaHca, MHTepeC K PeTUTHO3HBIM [IEHHOCTSIM CHOBA
Hauas Bo3pacTarb. 3 cpenbl mpepada’nutoB pa3nai-
cs1 aOCOIOTHO CBEXXHUU CBOEOOPA3HBIN TOJIOC HOBOTO
nosta — Kpuctunsl Poccertu (cectpa 3HaMEHUTOrO
xynokauka Jlante ['abpmansg Poccertn). D10 Bpems
oTMe4YeHO Takke OKCHOPICKUM PETUTHO3HBIM JIBH-
’KEHUEM U BIMSHUEM KaTOJMLIM3MA, HAIICAIIUM OT-
pakeHHEe B TBOPYECTBE JBYX BEIMKHUX AHIIUHCKUX
nosToB kKoHua XIX cronerus — @pencuca Tomrcona
u Jxepanbaa Monnu XonkuHca.

B XX Beke 3Ty TpaJuLui0 IPOAOIIKHI IT0IT-CBSI-
menauk Porampn Crioapt Tomac (1913-2000). On
ponuiics u OONBIITYIO YacTh CBOEH YKU3HH MPOXKUI B
VYanece, U, XOTSA MHOTA €r0 Ha3bIBAIOT YIIbCKUM I10-
9TOM, ITMCcal Ha aHTJIMHCKOM SI3BIKE, a HE Ha BaJUTHH-
CKOM, KOTOPBI M3y4MJI 3HAYUTENBbHO modke. B 1936
ro/1y OH OKOHYHII aHTJIMKAHCKHA OOTOCIIOBCKUI KOJI-
nemk CsaToro Muxaunia v IPUHSIT CBSATIICHHIYE CKUH
cas. Oxono 12 net (1942-1954) Ob11 macTopoM B Ma-
JIEHbKOH nmepeBHe MaHadoH, Ilie OH M Hadajl IMHCcaTh
nepBble CTUXH. Beero 3a cBoo )KM3Hb OH HAMKCAT X
Oosiee momyTopa Thics4. ToMacy yacto 3a1aBajid BO-
IIPOC: KaK OH MOXXET COBMEILATh ACSITEIBHOCTb CBSI-
IeHHHKa ¥ 1mo3ta? OH Bceraa oTBeyal, 4To TYT HET
HUKAKOTO POTUBOPEUHS, TAK KaK «II033UsI U PEIIUTHUS
POJICTBEHHBI IO CBOMM 3aJayaM U 3ampocam», — He-
napom roeopsT: «Kuura cruxos EBanrenus». «Mup
HY)KIaeTcd B YHUBEPCAIBHOW CHIIe BOOOpaKEeHNUs, —
yTBepaaj moa3T. — ECTh ABe Belin, KOTOpbIe 3TO JTy4-
1I€ BCEr0 OCYIIECTBIISIIOT, — MO33MsI U penurus» [1].
B omnom unTepBhio 1972 rona Tomac HazBan Mucyca
XpucTa Mo3TOM, a BOCKpeceHue «merapopoi» (eciu
MeTadopy MOHUMATh KaK IOIBITKY BO3BECTH OIBIT
JKU3HU K HOBBIM CMBICIIaM <...> BO3BBICUTh OOBIJICH-
HOe 70 Ooyiee BBICOKOTO ypOBHS ObITHs») [2]. Jlro-
00Bb K THUIINHE, HAIIeIIast OTPaKEHUE B TBOPUECTBE
Tomaca, OTHIOAb HE CIy4aiiHa: OHa TECHO CBs3aHa C
[ICUXOJIOTMYECKUM U JTyXOBHBIM CKJIAJOM €ro JIHY-
HOCTH. M3BecTHO, UTO OH Mpe3upan TEXHUYECKUI
MPOrpecc U CTPEMUIICS BCErAa >KUThb B MAaJCHBKHUX
JEpeBHAX, M30eras HIyMHBIX ToponoB. EnnHCTBeH-
HbIM cbIH ToMaca BIOCIEICTBUU pPacCKa3bIBall, UTO
€ro OTeIl BeJ aCKeTHUECKHUI 00pa3 )KU3HH 1 TIPOTIOBE-
JIOBAJI OTKa3 OT TaKuX OJlar HUBUIIM3AIMH, KaK X0JI0-
JUIbHUKU, CTUPAJIbHBIE MALLIUHBI U TIP.

Camoe, oxaiyii, I3BeCTHOE cTUXOTBOpeHue To-
Mmaca — «Spkoe none» («The Bright Field»). Ho mns
aHajgM3a MBI BRIOpaNM TPWU HaWOOJIEe XapaKTEPHBIX
HEOOBIINX CTUXOTBOPECHHUS U3 €0 PaHHETO TBOpYe-
CTBa; BCE OHU (UTO OTPAKEHO U B Ha3BAHMSIX ) MIOCBS-
meHbI 00pa3y LlepkBu, KOTOPBIN compsTaeTcs ¢ 00pa-
30M MUUUHBL U MOTUAHUAL.

Tema MoI4aHUsI OSBISIETCS YKE B IIEPBBIX CTPO-
Kax cTtuxoTBopeHus «B nepeBeHckoil nepksu» («In

Country Churchy», 1955). «To one kneeling down no
word came,/ Only the wind s song, saddening the lips /
Of the grave saints, rigid in glass; / Or the dry whis-
per of unseen wings, / Bats not angels, in the high
roof. / Was he balked by silence? He kneeled long, /
And saw love in a dark crown / Of thorns blazing,
and a winter tree / Golden with fruit of a man'’s body»
[3].— «K koneHOnpekIOHEHHOMY He MPUIILIO HU OJTHO
cioBo / Tonmpko TecHs BeTpa, Medaysmero ryosr /
['pycTHBIX CBSTBIX, HEMOABMKHBIX B MKOHaX; / Mnu
CYXOM IIOpOX HEBHIUMBIX KPbUIbEB, / JleTyunx mbl-
meit, He anrenoB moj BRICOKOW KphImiei. / Memana
au eMmy tammHa? OH JONTO CTOSsUT Ha KoneHsx. / U
yBUEN JTF000Bs B TeMHOU KopoHe / U3 cBepKaroniix
UIMIIOB U 3UMHEE JICPEBO, / 30JI0TSIIEECs TII0/IOM Ye-
JIOBEUECKOTO Telay.

OTmeTHnM, 9TO XapakTepHbIe i mo33un Tomaca
MHOTOYHCIICHHBIE TIEPEHOCHI (HauWHAeTCsl MpeIyio-
JKEHHE Ha OJIHOM CTpOYKe, a MPOJOIKAeTCS Ha Jpy-
TO) CO3Jaf0T OIIYIICHUE HEITPEPHIBHOCTH M B TO XKE
BpEeMsl HEKOTOPOH 3aTpyAHEHHOCTH, HE IIaBHOCTH
TEKCTa — BHOCHTCSI KaK OBI DJIEMEHT pazaymuii. B
CTHXOTBOPEHHH MBI BUIHMM YeJIOBEKa B MOJIUTBE Ha
KOJICHSIX, OYEBUIHO, OH JKIET HEKMX 3HAKOB, HO MX
HeT (no word came); naxe CBATbIE BBITNISIAT IPYyCT-
HBIMH, @ BMECTO aHTEJIOB PacIojiararoTcs JeTydue
MBIIH. ECTh Bce OCHOBaHUS JUIA CKETICHCa U TIECCH-
MH3Ma, HO KOHIIOBKA CO3/IacT HEOXKUJaHHBIN AP PEKT:
Ha <GUMHEM JIEpeBe» MPOUCXOIUT UyHO. «30J0TOU
wiony (fruit) — Pacisitue Mucyca, KOTOpOe IaHO YBH-
JeTh MOJIALIEeMYCsl. 3HAYUT, MOJIUTBA He OeCIoe3Ha,
a Moimyanue bora — BoBce He MOJYaHHE, a OCOOBIH
BUJI OOIIIEHHUS.

bnu3kuM 1o Temaruke M XyJ0KECTBEHHOMY pe-
HICHUIO SIBJISIETCSI CTUXOTBOPEHUE C TIOXOXKHUM Ha3Ba-
HueM «B nepkem» («In a Church», 1966). O6parum
BHMMaHHE Ha HEOMPEEeNICeHHBIA apTUKIb B 3ar0j0B-
Ke, KOTOPBIH 03HAYaeT, YTO PeUb HICT HE O KOHKPET-
HOU LIEPKBH, a 0 LIEPKBH Kak TakoBol. « Often I try / To
analyze the quality / Ofits silences. Is this where God
hides / From my searching? I have stopped to listen, /
After the few people have gone, / To the air recompos-
ing itself / For vigil. It has waited like this / Since the
stones grouped themselves about it. / These are the
hard ribs / Of a body that our prayers have failed /
To animate. Shadows advance / From there corners
to take possession / Of places the light held / For an
hour. The bats resume / There business. The uneasi-
ness of the pews / Ceases. There is no other sound /
In the darkness but the sound of a man / Breathing,
testing his faith / On emptiness, nailing his questions /
One by one to an untenanted cross» [4]. — «Yacto 5
MBITAIOCh / AHaTM3UPOBaTh KauecTBO / DTOM THUILIU-
Hel. Tam 1 310, TAE npsiuercs [ocmons / OT Moux
mouckoB? S mepecran cmymars / Ilocme Toro kak
HECKOJIBKO JIFOZIeH YU / K YCIIOKOMTEIbHOH aTMo-
cthepe / CBoero 60ApCTBOBaHUA. DTO MPOIOIDKACTCS
¢ Tex nop / Kak 3nmeck pacnonoxunick kaMmHu. / Uto
HaIllUM MOJIUTBEHHUKaM He yraetcs / OKUBUTD — TaK
aTO XKecTkue pedpa Ero Tema / Tenn nagsurarorcs /
Ot yrioB, 4toObI 3aBnaneTh / Mecramu cBeta / XoTs
Ol Ha yac / JleTyumne MBI HAYUHAIOT BHOBE / CBOE
neiicreue. M HeynoOcTBO 1epkoBHOM ckambu / [pe-
kpamaercsi. Het Hukakoro nHoro 3Byka / B TemHore,
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KpoMme apIxaHus denoBeka / [IpoBepsromiero cBoro
Bepy / IlycToToi, mpuUrBOXK/IAI0IETO CBOH BOTIPOCHI /
K neszansitomy kpecty».

Y Tomaca 1epkoBb — He MecTo oburtaHusi bora
(TpamuIMoOHHOE TIOHUMAaHUE), & MECTO, TIC «IIPSTICT-
cs» bor, rne Ero MoxHO JM1lIb UCKaTh, TPUCITYILIABA-
sICh K THIIUHE. DTy THIIUHY (B OpUTHHAJE CKa3aHO
«Of its silences» — B HhopMe MHOK. Y., 4TO HEBO3MOXK-
HO JUISL OTBJICUCHHBIX MOHATUNA HU B PYCCKOM, HU B
AHTIINHCKOM SI3BIKAaX) OH «aHAJM3UPYET»: MHUCTHYE-
CKOE U pallOHAJIbHOE CTPAHHBIM 00pa30M O0bEIUHS-
[oTCs. AHIIIMICKUN uccienoBarens Jlenn Oummmmc
yHoTpeOm1 B Ha3BaHUU cBoel MoHorpaduu o6 P. C.
Tomace BeIpaxkeHHE «1103T CKpbITOro bora» («Poet of
the Hidden God») [5].

[To Inonucuto Apeomnarury, bor nocruraercs ue-
pe3 oTpHLIaTeNbHbIC MTOHATHS, Yepe3 omrymeHne Ero
orcyrcTBus. B cruxorBopenun «In a Churchy 3amer-
Ha ONHM30CTh K HJEsM aroparndeckoro OOrocaoBus.
Co3zmaeTcst OYeHb CHIIBHBI 00pa3 4elroBeKa BOTIPO-
LIAIOIIEr0: OH, KaK I'BO3/M, BOMBAET CBOM BOMPOCHI
B kpect XpucroB. Takas Bepa He HauWBHa, HE Oe3y-
CIIOBHA, OHA UMEET XapaKTep dK3UCTEHIIHAINCTCKOTO
BbI30Ba, COACPKUT B ceOe 100 cCOMHEHHs. B saTom
Tomac O4YeHb COBpeMEHEH M HAllOMHHAeT HEKOTO-
PBIX PYCCKHX JYXOBHBIX ITOATOB XX BEKa — TaKHX,
kak Bennamun bnaxennsiit, Urops Menamen, Enena
[IIBapir.

[Mocnennsisi cTpoyka CTUXa BBI3BIBAET OCOOCHHO
MHOTO TOJKOBaHWH. Tak, mpodeccop baitmopcko-
ro yHusepcurera YuinbsiMm B. J[3Buc numer: «Eciaun
KpECT IIyCT, TO eCcTh 0e3NuK, Kak 3To npucytie [Ipo-
TECTAaHTCKOHN TPaJUINK, OH HE OTpeKaeTcs oT (akra
Pacmsitusi, Ho monmHOCTBIO OTBepraeT akT Bockpece-
HUS, U CKopee Bcero, Tomac XoTen YCHIIHTh TaHHBIM
CHUMBOJIOM OTCyTCTBHE locmoia B JIIOICKOM MHUDPE»
[6]. Onnako, Ha Haml B3SO, KpecT y Tomaca — He
'Oe3NUKWi ; untenanted, eciu TepeBecTH OyKBaJIh-
HO, — HE apeHJIOBAHHBIN , 'BAKaHTHBIN . DTO MOKHO
paccMmarpuBaTh He Kak MBICIh O HEBEPHH, O «CMep-
i bora», a kKak HalOMHUHAHKWE O TOM, YTO KpeCcTHas
MyKa MOKET BBINACTb KaXKIOMY, KaK MPU3BIB K CO-
TPYAHUYECTBY U cityxeHunto. @paza «Kto He Bo3bMeET
KpPECT CBOH U HE nocieayeT 3a MHOM, TOT HEJOCTOMH
Memns» 3ByunT cpasy B Tpex EBanremmsx (Md. 10:
38, 39; Mk. 8: 34, 35; JIk. 9: 23, 24). Urtak, mom4a-
HUE B JJAHHOM CITy4yae BBIDISJIUT KaK MOOYXKACHUE K
MMOWCKY MCTHUHBI, K HEOOXOINMOCTH XPHUCTHAHCKOTO
BBIOODA.

[IpoGneme orHomeHWIt uenoBeka ¢ borom mo-
cBamieHo u cruxorBopenue «Ilycras nepkoss» («The
Empty Church», 1978). «They laid this stone trap /
For him, enticing him with candles, / As though he
would come like some huge moth / Jut of the darkness
to beat there. / Ah, he had burned himself / Before in
the human flame / And escaped, leaving the reason /
Torn. He will not come any more / To our lure. Why,
then, do I kneel still / Striking my prayers on a stone /

Heart? Is it in hope one / Of them will ignite yet and
throw / On its illumined walls the shadow / Of some-
one greater than I can understand?» [7]. — «OHu
YCTPOWMIIN KaMEeHHYIO JIOBYIIKY / Jlyist Hero, mpuBe-
Kast ero cBeyamu, / Kak ecim Obl OH OBLT OTPOMHBIM
MOTBUIBKOM, / VI3 TEMHOTBI MIPULIEAIINM Ha TOpyra-
Hue. / AX, o ooxkercs / [lepen TUIIOM YeI0BeueCcKOTO
riamenn / U ucue3 6e3 oObscHenuii / Panensiit. OH
HUKOTza Oonbliie He BepHeTcs / B namry 3anmanmro. 3a-
yeM jKe s Bee ele Moo, / Pa30ouBasi MOM MOJIMTBEI
o xamenHoe / Cepaue? Hagexny nu st murato, / Uto
OJTHAa M3 HUX 3aXIKeTcs Bce ke u Oyaer Opormrena / K
CBEPKAIOIIMM CTeHaM TeHbIO / Briciiero, KoToporo s
CMOTY TIOHSITH?»

Mertadopa bora kak «OTpOMHOTO MOTBUIBKA,
MOTABIIET0 B JIOBYIIKY U OOXKETLIEro KpbUIbsD, He-
0o0byHa W TpoH3UTENbHA. OTHOIIEHUS YeJoBeKa U
bora siBieHbl B cUTyalluu KpalHEro Jpamarus3ma:
JecTBUsL HeoObsCHUMOro bora uesnoBek mbITaeTcs
MOCTHYB B NYCMOU IEPKBU, KOTOPAs MPEICTAET B I10-
KHPYIOIEM 00pa3e «KaMEeHHOH JIOBYIIIKUY.

Kaptunbl, HapucOBaHHBIE B TPEX YIOMSIHYTBHIX
CTHXOTBOPEHHUSIX, JIOBOJHHO OOBEKTHBHBI: HET HH
JMPUYECKOT0, HU POMAHTHUYECKOTO repost; mpeodina-
JAIOT a0CTpaKTHBIC TOHATHS MUWUHA, MOTYAHUe,
nycmoma, meMHoOma, HenoOBUICHOCHb, 6eYHOCTb. B
sToM Tomac OGMM30K CBOEMY IpeIIIecTBeHHUKY To-
Macy CtepHy DIHOTY, KOTOPBIN BBLABUHYJ PHHIINIL
«OOBEKTHBHOTO KOppENATay (M300paskeHrne SMOLUH
gepe3 Bemu U MoHATHs). B. CKOponeHKo coBepIIeH-
HO CIIpaBeMJIMBO OTMeuaeT y Tomaca Tako IpHeM,
Kak «MmeTadopusalys abcTpakTHOro» [8].

P. C. Tomac — aBTOp KpaiiHe caep>KaHHbIN, WH-
TEJUICKTYaJ bHBIH, BBIPA3UTENb 3K3UCTCHIHAIbHBIX
BOIIPOCOB M CKPHITOW 00iu. MoidaHue B €ro Imoo-
TUYECKOM MHUpE O3Ha4yaeT He omcymcmeue, a npu-
cymcmeue CakpallbHOTO Hadalia; Ho B TO JK€ BpeMs —
U €ro TaifHy, HEMOCTHXKUMOCTD JIJISl YEJIOBEYECKOTO
CO3HAHMS.
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L. N. TATARINOVA. MOTIF OF SILENCE IN SPIRITUAL POETRY OF RONALD STUART THOMAS

The article deals with three early poems («In a Church», «In a Country Church», «Empty Church») of the famous
English religious poet of the XX century Ronald Stuart Thomas.
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